

28. ČEST BARONA DE RIVAROLA

 



 

V době kapitulace a ještě nějaký čas potom byl kapitán Blood s většinou svých bukanýrů na pahorcích Nuestra Seňora de la Poupa a nic nevěděli o tom, co se děje ve městě. Blood, ačkoli měl největší zásluhu o rychlé dobytí města, nebyl ani pozván na poradu důstojníků, na níž baron de Rivarol stanovil podmínky kapitulace.

Za jiných okolností by takovou urážku Blood nesnesl. Ale teď, kdy se zřekl pirátství, spokojoval se s rezignujícím úsměvem, jímž dával najevo své nejhlubší opovržení nad francouzským generálem. To však neplatilo o jeho kapitá-nech a ještě méně o jeho mužstvu. Jejich nespokojenost zprvu jen doutnala, ale ke konci týdenního pobytu v Cartageně se rozhořela naplno. Blood se uvolil tlumočit baronovi jejich stížnosti, čímž na chvíli své mužstvo uklidnil.

Přišel za ním do kanceláří, které dal baron ve městě zřídit. Byl tu celý štáb úředníků, kteří zapisovali přinášené poklady, kontrolovali zabavené účetní knihy a zjišťovali, jaké částky ještě mají být odvedeny. Také baron tam zkoumal hlavní knihy jako nějaký obchodník a dbal o to, aby neunikla ani peseta. Bylo to pozoruhodné zaměstnání pro tohoto generála královských armád.

„Pane barone," oslovil ho kapitán Blood, „budu mluvit přímo a otevřeně, a prosím, abyste se nad tím nepozasta-voval. Moje mužstvo je krajně nespokojené."

Baron de Rivarol pozdvihl obočí. „Kapitáne Bloode, já budu také mluvit bez ubrousku, a vy se nad tím rovněž neračte pozastavovat. Dojde-li ke vzpouře, pak poženu k osobní zodpovědnosti vás a vaše kapitány. Dopouštíte se značného omylu, když se mnou hovoříte tímhle familiár-ním tónem, ačkoli jsem vám už dal nejednou najevo, že já jsem váš velitel a vy můj podřízený. Kdybyste si konečně uvědomil tuto prostou skutečnost, ušetřilo by nám to spoustu zbytečných slov."

Blood se stěží ovládal. Věděl, že jednoho krásného dne bude chtě nechtě nucen srazit hřebínek tomuhle načepýře-nému kohoutovi. „Nazývejte náš vzájemný poměr, jak je vám libo," řekl. „Ale uvědomte si, že se povaha věcí nijak nezmění tím, dáte-li jí jiné jméno. Mně jde o fakta. A přede-vším o ten fakt, že jsme spolu uzavřeli smlouvu. Tato smlouva stanoví způsob rozdělení kořisti. Moji lidé to žádají. Nejsou spokojeni."

„S čím nejsou spokojeni?"

„S vaší poctivostí, barone de Rivarole."

Tato slova barona překvapila, zbledl, napřímil se a vypoulil oči. Úředníci u stolů odložili pera a očekávali nevyhnutelný výbuch. Dlouhou chvíli bylo ticho. Pak vznešený šlechtic zařinčel hlasem, nabitým zlostí: „Vy se tedy opravdu opovažujete zacházet tak daleko, vy i ti špinaví zloději, kterým velíte? Za tohle slovo se mi ještě zodpovíte!"

„Chci vás jen upozornit," odpověděl Blood, „že nemlu-vím za sebe, ale za své lidi. To oni nejsou spokojeni, to oni vyhrožují, že jestliže ihned nedostanou, co jim patří, vezmou si to sami."

„Že si to vezmou sami?" zaburácel Rivarol. „Jen ať to teda zkusí..."

„Jen se, prosím neukvapujte. Moje mužstvo je v právu a vy to dobře víte. Chtějí vědět, kdy dojde k rozdělení kořisti a kdy dostanou onu pětinu, kterou stanoví smlouva."

„Jak si to představujete? Copak můžeme rozdělit kořist, když ještě není celá pohromadě?"

„Moji lidé mají důvody soudit, že už je pohromadě. A kromě toho se jim nelíbí, že se celá kořist ukládá na palubě vašich lodí a zůstává ve vašich rukou. Říkají, že potom nebude možno zjistit, jak velká ta kořist opravdu byla."

„Ale vždyť je tu všechno zaknihováno a každý se o tom může přesvědčit."

„Moji chlapci nejsou zvědavi na účetní knihy. Jen málokterý z nich dovede číst. Chtějí vidět kořist na vlastní oči. Oni vědí, že účty byly falšovány. Podle vašich knih je hodnota kořisti z Cartageny asi tak deset miliónů stříbrných liber. Ale moji lidé ví – jsou v takových odhadech velmi zkušení –, že kořist přesahuje částku čtyřiceti miliónů. Trvají na tom, aby jim byl poklad ukázán a v jejich přítomnosti zvážen, jak je to zvykem u Pobřežního bratrstva."

„Pirátské zvyky mi nejsou známy," řekl baron s pohrdáním.

„Ale osvojil jste si je velmi rychle."

„Co tím chcete říci, vy padouchu? Jsem velitelem armád, nikoli loupeživých zlodějů."

„Ach, ovšem." V Bloodových očích zajiskřila veselá ironie. „Ale ať už jste čímkoli, varuji vás. Nevyhovíte-li požadavku, který považuji za spravedlivý, hrozí vám velké nepříjemnosti. Ani by mě pak příliš nepřekvapilo, kdybyste se vůbec nedostal z Cartageny a neodvezl si domů do Francie ani jediný sous."

„Ach, pardieu! Chcete mi snad vyhrožovat?"

„Jen klid, pane barone! Varuju vás před potížemi, kterým lze při troše opatrnosti zabránit. Ani nevíte, na jaké sopce sedíte. Neznáte povahu bukanýrů. Setrváte-li na svém, Cartagena bude zkropena krví, a ať už bude výsledek jakýkoliv, nebude tím prokázána dobrá služba francouzskému králi."

To odvedlo předmět sporu na půdu méně nepřátelskou. Nějakou chvíli ještě hovor pokračoval, až byl nakonec ukončen nepříliš ochotným příslibem barona de Rivarola, že vyhoví požadavkům bukanýrů. Kdyby došlo ke střetnutí, možná že by se mu podařilo porazit Bloodovy stoupence. Ale bylo také možné, že by se mu to nepodařilo. A v obou případech by v boji ztratil tolik lidí, že by už potom třeba ani neměl dosti sil, aby si udržel to, čeho se zmocnil. Nakonec tedy baron slíbil, že ihned vykoná přípravy k dělení kořisti, a vybídl kapitána, aby zítra ráno přišel se svými důstojníky na palubu lodi Victorieuse, že v jejich přítomnosti dá zvážit poklad a že jim hned na místě odevzdá jejich pětinový podíl.

Bukanýři měli toho večera veselou náladu z pokoření pýchy barona de Rivarola. Ale když vzešlo nad Cartagenou nové jitro, dostalo se jim neočekávaného vysvětlení baronovy povolnosti. Francouzské lodi byly pryč. Vypluly tiše a tajně z přístavu a na západním obzoru už byly vidět jen tři malé, vzdalující se chomáčky plachet. Baron de Rivarol zmizel i s pokladem. Zanechal v Cartageně nejen bukanýry s prázdnýma rukama, ale také pana de Cussyho a jeho dobrovolníky z Hispanioly.

Společná zlost stmelila obě tyto skupiny v jednu. Obyvatelé nešťastného města byli pak zachváceni ještě větší hrůzou před touto zuřivostí, než jakou zažili při příjezdu této výpravy.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Odysea kapitána Blooda.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	

29. VE SLUŽBÁCH KRÁLE WILLIAMA 
 
 
 
Jeden z člunů přirazil k Arabelle a po žebříku vystoupil štíhlý, drobný muž v atlasovém kabátu morušové barvy se zlatým lemováním. Jeho hubený, mrzutý obličej rámovala černá paruka. Choval se se sebevědomou jistotou vznešeného muže. Těsně za ním vkročil na palubu další muž, který byl ve všech směrech, kromě věku, pravým opakem prvého. Byl statný a silný, měl kulatou a větrem ošlehanou tvář, veselá ústa a modré pomžikávající oči. Byl oblečen slušně, ale beze všech zbytečných cetek. 
Když malý muž vystoupil po žebříku na palubu, kam ho šel kapitán Blood přivítat, přelétly jeho pronikavé tmavé oči neúhledné řady shromážděného mužstva Arabelly. 
„Kde jsme se to teď, u čerta, ocitli?" zvolal podrážděně. „Jste Angličan nebo co vlastně jste?" 
„Mám tu čest být Irem, pane. Jmenuji se Blood – kapitán Peter Blood. A to je moje loď Arabella." 
„Blood!" vykřikl mužík. „Zatraceně! Pirát!" A obrátil se k obru, který šel za ním. „Slyšíte, van der Kuylene? Je to pirát. Ať jsem proklet, jestli jsme se nedostali ze Scylly do Charybdy."  
„Tak?" řekl na to jeho druh. „Opravdu?" A pak se docela srdečně a hlasitě rozesmál. 
„Čemu se vlastně smějete, vy bečko?" ječel popudlivě morušový kabát. „To se nám doma v Anglii pěkně vysmějí! Admirál van der Kuylen nejdřív ztratí v noci svou flotilu, pak mu zapálí francouzská eskadra pod nohama jeho vlajkovou loď a nakonec ho čapne pirát. Ještě že je vám to všechno k smíchu. Musím tu s dopuštěním Božím zůstat s vámi, ale buďte si jist, že mi tahle šlamastyka není ani trochu k smíchu." 
„Tady jde o malé nedorozumění, vážení pánové," poznamenal Blood klidně. „Nejste zajati, nýbrž zachráněni. Až si to uvědomíte, pak snad přijmete pohostinství, které vám nabízím. Je možná chudé, ale je to zatím všechno, co vám mohu poskytnout." 
Popudlivý človíček na něho pohlédl. „Jděte k čertu s touhle vaší ironií!" Ale přece jen se představil. „Jsem lord Willoughby, generální guvernér krále Williama v Západní Indii, a tohle je admirál van der Kuylen, velitel západo-indické flotily Jeho Veličenstva, která teď v tomhle prokletém Karibském moři někam zabloudila." 
„Krále Williama?" opakoval udiveně Blood a všiml si, že i Pitt a Dyke, kteří stáli za ním, přistoupili blíže. „A kdo je ten král a kde vlastně vládne?" 
„Co tím chcete říci?" zeptal se lord Willoughby v nemenším údivu. „Mám přece na mysli Jeho Veličenstvo krále Williama III., Williama of Orange, který spolu se svou chotí, královnou Mary, vládne už přes dva měsíce v Anglii." 
„To tedy znamená, mylorde, že se doma konečně vzpamatovali a vykopli Jamese i s celou tou jeho rotou ničemů?“   
Admirál van der Kuylen rýpl Jeho lordstvo do žeber. „Tenhle pán má docela zdravé politické názory, není-liž pravda?" zabručel. 
Lord Willoughby se ráčil rovněž pousmát, v jeho kožených tvářích se objevily vrásky, hluboké jako zářezy. „Setsakra! Vy jste o tom neslyšel? A kde jste vlastně byl, člověče?" 
„Už čtvrt roku nemám žádné spojení s vnějším světem," řekl Blood. 
„Hrome! To jste opravdu neměl. A právě v posledním čtvrt roce došlo ve světě k pořádným změnám." A stručně je Bloodovi vylíčil. Král James uprchl do Francie, a žije tam pod ochranou krále Louise. Proto, a také z jiných důvodů, se Anglie připojila k protifrancouzské lize a je nyní ve válce s Francií. Proto také dnes ráno napadla flotila barona de Rivarola vlajkovou loď holandského admirála. Z toho jasně vysvítalo, že na cestě z Cartageny potkal Francouz nějakou loď, která mu sdělila poslední zprávy. 
Potom Blood znovu ujistil generálního guvernéra a admirála, že na palubě jeho lodi jim bude prokázána veškerá úcta, a zatímco pokračovaly záchranné práce, odvedl je do své kabiny. Tyto nové zprávy, které se právě dozvěděl, uvedly jeho mysl do víru. 
Byl-li král James svržen a vyhnán, pak to znamená také konec Bloodova postavení mimo zákon. Teď se může vrátit domů a znovu pokračovat ve svém životě, který byl před čtyřmi lety tak nešťastně přerušen. Blood byl dočista omámen vyhlídkou, která se mu najednou otevřela. To všechno tak zaměstnalo jeho mysl a tak hluboce na něho zapůsobilo, že si musel o tom s někým promluvit. A tak se stalo, že prozradil tomu chytrému malému pánovi mnohem víc, než měl v úmyslu. 
„Jeďte domů, chcete-li," řekl lord, když Blood domluvil. „Můžete si být jist, že vás nikdo nebude znepokojovat kvůli vašemu pirátství. Ale proč byste tak pospíchal? Slyšeli jsme o vás a víme, co na moři dokážete. Tady je pro vás velká příležitost, když říkáte, že už máte toho pirátství až po krk. Kdybyste byl ochoten sloužit v téhle válce králi Williamovi, pak by vaše znalost Západní Indie velmi prospěla vládě Jeho Veličenstva. A jistě byste se přesvědčil o tom, že tato vláda není nevděčná. Měl byste o tom uvažovat. Opakuji vám, pane, je to velká příležitost, která se vám nabízí." 
„Kterou mi nabízí Vaše lordstvo," opravil ho Blood. „Jsem vám za to velmi vděčný. Ale přiznávám se vám, že v tomto okamžiku nemohu myslet na nic jiného než na tuto novinu. Ta nyní mění celý můj svět." 
Pitt vstoupil se zprávou, že záchranné práce jsou dokončeny a že zachránění, celkem pětačtyřicet lidí, jsou teď v bezpečí na palubě. Ptal se na další rozkazy. Blood vstal. „Stále jen přemýšlím o svých vlastních věcech a úplně zapomínám na zájmy Vašeho lordstva. Jistě si budete přát, abych vás odvezl do Port Royalu." 
„Do Port Royalu?" Mužík se zlostně zavrtěl na židli a řekl, že se v Port Royalu zastavil už předešlého dne večer a nezastihli viceguvernéra. „Vydal se na nějakou bláznivou honičku za bukanýry na Ile de la Tortue a vzal s sebou celou flotilu." 
Blood se na něho chvíli překvapeně díval a pak se hlasitě rozesmál. „Vyplul patrně dřív, než dostal zprávu o změně vlády doma a o válce s Francií." 
„To tedy ne," vybuchl Willoughby. „Byl včas informován a také věděl o tom, že jsem na cestě." 
„To není možné!" 
„To jsem si nejdřív také myslel. Ale major Mallard, kterého jsem našel v Port Royalu a který tam zřejmě vládne za nepřítomnosti toho poplety, mi řekl pravdu." 
„Ale copak se zbláznil, že v takové době opouští své místo?" zeptal se Blood udiveně. 
„A to vzal s sebou celou flotilu a nechal celé město nechráněné před případným francouzským útokem. A takového viceguvernéra jmenovala bývalá vláda! To je snad nejlepším dokladem její neschopnosti. To je k nevíře. Ten člověk nechá celý Port Royal bez ochrany. A tu zchátralou pevnost teď roztříská na kusy každý, kdo bude chtít!" 
Blood se náhle přestal usmívat. „A ví o tom Rivarol, mylorde?" zeptal se. 
Tentokrát mu odpověděl holandský admirál. „Copak by tam plul, kdyby to nevěděl? Raron de Rivarol zajal několik našich mužů. Možná že mu to řekli. Možná že je přinutil, aby mu to řekli. Je to pro něho velká příležitost." 
Lord Willoughby prskal jako vzteklá kočka. „Ten lump Bishop si to těžce odnese, jestli dojde k nějakému neštěstí. A co když to udělal naschvál? Co když to je spíš darebák než hlupák? Co když tímhle potřeštěným způsobem slouží králi Jamesovi, který ho dosadil na místo viceguvernéra?" 
„To asi sotva," řekl Blood. „Bishopa hnala jen pomstychtivost. To se vypravil za mnou na Tortue, mylorde. Tak si myslím, že když je Bishop na toulkách, bylo by třeba se postarat o Jamajku. Jeremy, naber kurs na Port Royal a snaž se dosáhnout co největší rychlosti." 
Lord Willoughby i admirál překvapeně vyskočili. „Ale na de Rivarola přece sám nestačíte!" zvolal lord. „Každá z těch tří francouzských lodí stačí na obě vaše, člověče." 
„Pokud jde o počet děl, to snad ano," řekl Blood a usmál se. „Ale v těchto věcech rozhoduje také ještě cosi jiného než děla. Chce-li Vaše lordstvo zhlédnout námořní bitvu podle všech pravidel, má teď k tomu vynikající příležitost." 
Oba na něho udiveně zírali. „Ale ta přesila!" varoval lord. 
„Je to nemožné," přidal se van der Kuylen a zavrtěl velkou hlavou. „Námořnické umění je pěkná věc, ale děla jsou děla." 
„Jestliže se mi ho nepodaří porazit, pak mohu ještě v průplavu potopit své lodi a zablokovat mu cestu do té doby, než se vrátí Bishop se svou eskadrou nebo než se objeví vaše flotila." 
„A k čemu to bude platné?" zeptal se Willoughby. 
„To vám hned řeknu, mylorde. De Rivarol je blázen, že se do něčeho takového pouští, když si uvědomíme, že veze na palubě poklad uloupený v Cartageně, který má obrovskou hodnotu čtyřiceti miliónů liber. A s tím se vydal do Port Royalu. Ať už mě tedy porazí nebo ne, ven už se z Port Royalu nedostane. A dříve či později najde tento poklad cestu do pokladen krále Williama, když, dejme tomu, bude pětinový podíl vyplacen mým bukanýrům. Souhlasíte s tím, mylorde Willoughby?" 
Lord vstal, setřásl nařasené krajkoví ze svého zápěstí a napřáhl bílou jemnou ruku. „Kapitáne Bloode, vidím, že jste neobyčejný muž," řekl. 
„Vaše lordstvo má opravdu bystrý zrak, že to poznalo," smál se kapitán. 
 
 

30. POSLEDNÍ BOJ  
 
 
 
„Na co vlastně čekáte, milý příteli?" bručel van der Kuylen. „Ano, na co čekáte!" naléhal i Willoughby. Bylo odpoledne téhož dne a obě bukanýrské lodi se lenivě kolébaly s polospuštěnými plachtami v závětří dlouhého skalního ostrohu, který tvořil zátoku přístavu Port Royal. Stály celou míli od úžiny vedoucí do přístavu, kterou ovládala pevnost. Uplynuly už nejméně dvě hodiny od chvíle, kdy sem připluly, aniž je někdo zpozoroval z města či z Rivarolových lodí. Po celou tu dobu se vzduch chvěl duněním děl z moře i z pevnosti. Bitva mezi Francouzi a obránci Port Royalu nebrala konce. Dlouhé nečinné čekání napínalo nervy lorda Willoughbyho i van der Kuylena. „Říkal jste, že nám něco ukážete. Už bychom to chtěli vidět." 
Blood se k nim obrátil s přátelským úsměvem. Byl oděn do boje, měl na sobě přední i zadní kyrys z černé oceli. „Už nebudu dlouho napínat vaši trpělivost. Palba je teď mírnější. Pamatujte si však, že nic nemůžeme získat chvatem, ale hodně naopak můžeme získat vyčkáváním. Doufám, že vám to budu moci brzy dokázat." 
Lord Willoughby na něho pohlédl úkosem. „To si asi myslíte, že se zatím vrátí Bishop anebo že se objeví flotila van der Kuylena?" 
„Na nic podobného nespoléhám. Baron de Rivarol, kterého znám jako dost nešikovného chlapíka, utrpí v tomto boji proti pevnosti nepochybně nějakou škodu, čímž se poněkud zmenší jeho převaha. Až pevnost vystřílí všechen svůj prach, budeme mít ještě dost příležitostí pustit se do boje." 
„Ano, správně!" energicky přisvědčil malý generální guvernér. „Chápu už, co máte v úmyslu. Máte všechny vlastnosti vynikajícího velitele, kapitáne Bloode. Prosím za prominutí, že jsem vám hned neporozuměl." 
„Víte, mám v tomto druhu boje jisté zkušenosti, mylorde, a i když jsem ochoten za určitých okolností riskovat, nemívám v oblibě riskovat za každou cenu." Odmlčel se a naslouchal. „Palba už slábne. To znamená konec Mallardova odporu v pevnosti. Hej, Jeremy!" 
Blood se naklonil přes zábradlí a břitce vydal rozkazy. Ozvala se bocmanova píšťalka a loď, která zdánlivě dřímala, se mžikem probudila k životu. Byl slyšet dupot nohou na všech palubách, skřípání kladek a napínání plachet. Za malou chvíli se dala loď do pohybu. Elizabeth plula těsně za ní a řídila se přesně podle signálů z Arabelly. Rychle přivolaný velitel dělostřelectva Ogle vyslechl poslední Bloodovy pokyny. 
Za čtvrt hodiny obepluli mys ostrohu a zamířili k přístavu. Byli teď na dostřel švihovky od Rivarolových tří lodí, kterým se ukázali. Na místě, kde byla dříve pevnost, spatřili kouřící hromadu trosek. Vítězné francouzské lodi s bílou liliovou vlajkou na stěžni triumfálně vplouvaly do přístavu pro bohatou kořist. 
Blood si je pozorně prohlížel a spokojeně se usmál. Zdálo se, že lodi Victorieuse a Medusa utrpěly jen několik nevýznamných ran, ale třetí loď Baleine s velkou trhlinou v pravém boku byla vyřazena z boje. 
„Vidíte!" zavolal na van der Kuylena, a aniž vyčkal Holanďanova souhlasného zamručení, vykřikl: „Kormidlo ostře doleva!" 
Pohled na velkou rudou loď s pozlaceným zobcem na přídi a s otevřenými střílnami zchladil Rivarolovo bouřlivé nadšení. Ale ještě dříve, než se mohl vzpamatovat a vydat nějaký rozkaz, vychrlila na něj bukanýrská loď sopku ohně a kovu a vražedná kosa boční salvy se přehnala přes jeho palubu. 
Arabella se hnala dál a uvolnila místo Elizabeth, která opakovala tentýž manévr. Zatímco byli Francouzi poděšeni a zmateni neočekávaným útokem, Arabella se už obrátila, zamířila na Victorieuse děla levého boku a poslala svou druhou boční salvu. Vzápětí nato následovala boční salva z Elizabethy. V tuto chvíli zatroubil trubač Arabelly signál přes vodu, jemuž Hagthorpe dobře rozuměl. 
„A teď kupředu, Jeremy," křičel Blood. „Přímo na ně, než se vzpamatují. Všichni na svá místa! Připravte se ke zteči! Haytone, útočné háky! A dělostřelci v přídi, ať pálí, jak jen nejrychleji dovedou!" 
Odhodil svůj klobouk a nasadil si ocelovou přílbu, kterou mu přinesl sluha. Chtěl osobně vést mužstvo do zteče. V rychlosti vysvětlil svým hostům: „Zteč je teď naší jedinou možností. Mají příliš velkou palebnou sílu." 
A o tom se také velmi brzy přesvědčili. Francouzi se vzpamatovali a obě jejich lodi se k nim obrátily bokem; soustředili se na Arabellu jako na bližšího, většího a nebezpečnějšího nepřítele a skoro současně na ni vypálili salvy. Na rozdíl od bukanýrů, kteří se pokoušeli vyřadit nepřítele na palubě, Francouzi mířili nízko, aby rozbili trup útočící lodi. Arabella se chvěla a otřásala, přestože Pitt kormidloval přídí k Francouzům, aby loď poskytovala co nejmenší cíl. Na okamžik jako by Arabella zaváhala, ale pak se opět pohnula kupředu s roztříštěnou přídí, rozbitou přední palubou a s velkou trhlinou vpředu těsně nad čárou ponoru. Blood zachránil loď před potopením jen tím, že nařídil, aby ihned shodili do moře přední děla, kotvy, sudy s vodou, všechnu zátěž. 
Zatím se Francouzi obrátili a stejně nemilosrdným způsobem uctili Elizabethu. Arabella, jen slabě poháněná větrem, plula kupředu, aby se dostala nepříteli na tělo. Ale dříve, než se jí to podařilo, Victorieuse znovu nabila děla na svém pravém boku a zasáhla postupujícího nepřítele druhou boční salvou z největší blízkosti. Za hřmění děl, praskotu ráhen a křiku raněných zmrzačená Arabella se zakymácela a šinula se do oblaku kouře, který zahaloval její cíl. A tu vykřikl Hayton, že příď lodi začíná klesat pod hladinu. Bloodovi se zastavilo srdce. V okamžiku jeho největšího zoufalství se v kouři objevil modrý a zlatý bok lodi Victorieuse. Ale postřehl také, jak pomalý je teď postup jeho lodi. Loď se potopí dříve než dostihne nepřátelskou loď. Holandský admirál jadrně zaklel. A lord Willoughby se jal kárat Blooda za neobratné řízení lodi a že hazardně vsadil všechno na kartu zteče. 
„Neměl jsem jinou možnost!" vykřikl rozčilený Blood. „Máte pravdu, že to bylo zoufalé a ztřeštěné, ale situace a možnosti to vyžadovaly. Prohrávám právě ve chvíli, kdy jsem měl vítězství na dosah ruky." 
Hayton s dvaceti silnými chlapíky, které přivolala jeho píšťalka, se krčili mezi troskami na přídi s připravenými útočnými háky. Když byli sedm yardů od Victorieuse a když už se jejich přední paluba před zraky jásajících Francouzů potápěla, muži se vyřítili vpřed a vrhli háky přes pruh vody oddělující obě lodi. Ze čtyř vržených háků dva dosáhly paluby francouzské lodi a zasekly se tam. Zkušení bukanýři pracovali rychlostí blesku. Bez váhání se vrhli na řetězy zaklesnutých háků a vší silou přitahovali lodi k sobě. Blood, který to pozoroval z vyvýšené zadní paluby, zvolal hlasem polnice: „Mušketýři na příď!" 
Mušketýři, připravení na nejnižším místě střední paluby, poslechli s rychlostí bojovníků, kteří vědí, že je to jejich jediná naděje na život. Padesát mužů okamžitě vyběhlo na příď a z trosek přední paluby pálilo přes hlavy Haytono-vých mužů na francouzské vojáky, kteří se marně snažili uvolnit háky, pevně zaseknuté do trámů Victorieuse. 
S dunivým úderem narazila Arabella pravým bokem na Victorieuse. Blood seběhl na střední palubu a jako hurikán rychlými rozkazy řídil přípravy na zteč. Další muži s útočnými háky už byli na svých místech a okamžitě je vrhli na Victorieuse. Potápějící se Arabella byla půltuctem háků pevně přitažena celým bokem k napadené lodi a držena tak nad hladinou. Plachty byly spuštěny přeseknutím lan, držících ráhna. Stovka mužů předvoje útočné jednotky byla poslána na vyvýšenou část paluby u hlavního stěžně. Willoughby a van der Kuylen v bezdechém úžasu sledovali rychlost a preciznost Bloodových mužů, kteří horečnatě pracovali dle kapitánových příkazů. Na trubačův signál se předvoj vedený velitelem dělostřelců Oglem se řevem vrhl do útoku na příďovou palubu Victorieuse a za nimi se z dolní paluby vyřítil hlavní voj bukanýrů vedený Bloodem. Přeskakovali zábradlí palub a vrhali se na nepřátele jako lovečtí psi na štvané jeleny. Lord s admirálem nakonec zůstali sami na zadní palubě opuštěné lodi a pozorovali boj. 
Celou půlhodinu zuřila bitva na palubě francouzské lodi. Začala na přídi, postupovala přední palubou až na střední palubu, kde dosáhla své největší zuřivosti. Francouzi, vědomi své početní převahy, kladli tvrdý odpor. Ale přes všechnu svou statečnost a houževnatost byli stále více zatlačováni k zadní palubě. Loď se nebezpečně nakláněla na pravý bok, stahována klesající Arabellou. Bukanýři bojovali se zoufalou zuřivostí těch, kteří vědí, že nemají kam ustoupit, věděli, že buď zvítězí a zmocní se Victorieuse, nebo zahynou. 
A nakonec se jí také zmocnili, třebaže přitom ztratili polovinu mužů. Zbývající obránci, zatlačení na zadní palubu, pokračovali ještě chvíli v zoufalém odporu, pobízeni běsnícím baronem de Rivarolem. Nakonec ale de Rivarol klesl k zemi s kulí v hlavě a pouhé dvě desítky přeživších Francouzů se vzdaly. 
Ale ani pak si ještě nemohli Bloodovi lidé odpočinout. Elizabeth a Medusa byly v sobě pevně zaklesnuty a Hagthorpovi muži byli už podruhé zahnáni na palubu své vlastní lodi. Bylo třeba jim co nejdříve pomoci. Zatímco Pitt a jeho námořnicí se postarali o plachty Victorieuse a Ogle se svými dělostřelci zmizel v útrobách dobyté lodi, Blood rozkázal, aby byly ihned uvolněny háky, jež dosud držely potápějící se Arabellu nad hladinou. Lord Willoughby a admirál van der Kuylen už byli také na palubě Victorieuse. Blood se naposled podíval ze zadní paluby dobyté lodi na svou Arabellu, která mu tak dobře a dlouho sloužila, na loď, která se bezmála stala součástí jeho samotného. Když ji odpoutali, chvilku se ještě kolébala na hladině a pak pomalu klesala ke dnu. Voda kolem ní hlučela a klokotala, až nakonec zavířila kolem vrcholků jejích stěžňů, které jediné označovaly místo jejího konce. 
Za zády kapitána Blooda se ozval lordův hlas: „Nikdy předtím jsem ještě neviděl, aby se takovým způsobem stalo nemožné možným. Nikdy jsem nezažil, aby někdo s takovou odvahou vyrval vítězství ze spárů porážky." 
Když se Blood obrátil, vydechl lord Willoughby údivem: kapitán už neměl přílbu, jeho kyrys byl na prsou zprohýbaný, od hlavy k patě byl pocákán krví, z pravého rukávu zbyly jen cáry, visící s ramene nad obnaženou krvácející paží. Krev z rány na hlavě mu slepila vlasy a smísila se na tváři se špínou a střelným prachem, takže nebyl ani k poznání. Ale z té hrozivé masky se na lorda dívaly dvě živé oči neobyčejně jasně. A z těchto očí stékaly slzy, které si vyrývaly cestičku na jeho zaprášených lících. 
 

 31. JEHO EXCELENCE GUVERNÉR 
 
 
 
Když spočítali, co je vítězství stálo, zjistili, že ze tří set dvaceti bukanýrů, kteří s kapitánem Bloodem vypluli z Cartageny, sotva stovka zůstala celých a nezraněných. Elizabeth utrpěla tak těžké škody, že pochybovali, zda bude vůbec možné ji opravit. 
A Hagthorpe, který jí tak udatně velel v posledním boji, byl mrtev. Proti tomu stála na druhé straně účtu skuteč-nost, že s daleko slabšími silami a pouhým uměním a odvahou zachránili Bloodovi bukanýři Jamajku před pleněním, že zajali flotilu barona de Rivarola a že se zmocnili ve prospěch krále Williama obrovského pokladu. 
Až teprve následujícího večera zakotvila v přístavu Port Royal zbloudilá flotila devíti lodí van der Kuylena a její důstojníci, Holanďané i Angličané, museli vyslechnout pár ostrých slov o svých schopnostech. 
Šest lodí této flotily bylo ihned připraveno k další plavbě. Nový generální guvernér měl vykonat ještě v dalších západoindických městech a osadách inspekční návštěvu. Lord Willoughby chtěl co nejdříve vyplout na Antily. 
„A zatím," stěžoval si svému admirálovi, „jsem tu zbůhdarma zdržován nepřítomností toho bláznivého viceguvernéra." 
„Opravdu?" řekl van der Kuylen. „Ale proč byste se tím dával zdržovat?" 
„Abych mohl toho hlupáka náležitě potrestat a abych jmenoval jeho nástupcem někoho jiného, kdo má smysl pro povinnost a také schopnost tuto funkci vykonávat." 
„Aha! Ale proto není třeba, abyste tu zůstával. Mezitím budou Francouzi pošilhávat po Barbadosu, který není zrovna nejlíp chráněn. Vždyť tady máte přesně takového člověka, jakého potřebujete. Ten by nepotřeboval žádné instrukce, sám by už věděl, jak zajistit bezpečnost Port Royalu, a to mnohem lip než vy nebo já." 
„To myslíte Blooda?" 
„Samozřejmě. Copak byste našel lepšího? Vždyť jste přece viděl, co umí." 
„Přiznám se vám, že už jsem na to taky myslel. A ostatně, proč ne. Je lepší než Morgan, a Morgan se stal guvernérem." 
Lord Willoughby dal poslat pro Blooda. Přišel, opět svěží a upravený jako dřív. Nabídnutou poctou byl omámen. Bylo to daleko, daleko víc než cokoli, o čem mohl snít, a zapochyboval o tom, zda na to bude mít, zastávat tak obtížný úřad. 
„Mlčte už, člověče," vyštěkl Willoughby. „Copak si myslíte, že bych vám to nabízel, kdybych nebyl přesvědčen o vašich kvalitách? Jestliže nemáte jiných námitek..." 
„Mám, mylorde. Chtěl jsem se vrátit domů a těšil jsem se na to. Stýská se mi po zelených alejích v Anglii," povzdechl si. „Teď zrovna asi kvetou jabloně v Somersetshiru." 
„Kvetou jabloně!" Lordův hlas vyletěl a zapraskal při těchto slovech. „Co teď u všech čertů s kvetoucími jabloněmi!" Bezradně se podíval na van der Kuylena. 
Admirál zvedl obočí a sešpulil své tlusté rty. „Ano!" řekl a zamžoural očima. „Je to velmi poetické!" 
Lord Willoughby se prudce otočil ke kapitánu Bloodovi. „Tak se mi zdá, že máte ještě nějaké vroubky z minulosti, které musíte vyrovnat, pane! Ale už jste něco vykonal k odčinění minulosti a také jste se blýskl svými schopnostmi. A proto vám také nabízím jménem Jeho Veličenstva guvernérskou funkci na Jamajce. Vím totiž bezpečně, že jste pro tenhle úřad nejschopnější ze všech lidí, které znám." 
Blood se hluboce uklonil. „Vaše lordstvo je velmi laskavé. Ale..." 
„Jděte k čertu! Nechci už slyšet žádné ale. Chcete-li, aby se zapomnělo na vaši minulost a aby byla zajištěna vaše budoucnost, pak je tohle přece znamenitá příležitost. A nemáte žádné právo ji lehkomyslně zamítat pro nějaké rozkvetlé jabloně nebo pro podobně naivní a sentimentál-ní nesmysly. Tady máte své povinnosti, alespoň na tak dlouho, dokud tahle válka potrvá. A až skončí, můžete se spánembohem vrátit k jablečnému moštu do Sommersetu nebo do svého rodného Irska ke skleničce kořalky. Ale do té doby se budete muset spokojit s Jamajkou a jejím rumem." 
Van der Kuylen se hlučně zasmál, zatímco Blood zůstal téměř pochmurně vážný. Myslel na slečnu Bishopovou, jež musela být někde v domě, kde právě stáli, ale kterou ještě od svého příchodu nespatřil. Kdyby našel aspoň u ní trochu uznání... 
Ale do těchto jeho úvah znovu vpadl hlas Willoughbyho, kárající ho za pošetilé váhání. Blood se vzpamatoval a uklonil. „Mylorde, máte pravdu. Jsem blázen. Ale nepokládejte mě proto za nevděčníka. Jestliže jsem váhal, pak to bylo ještě pro jiné okolnosti, se kterými bych nerad obtěžoval Vaše lordstvo." 
„Nějaký jabloňový květ, není-liž pravda?" zavtipkoval si lord Willoughby. 
Tentokrát se Blood usmál, ale stále ještě byly jeho oči trochu zasněné. „Stane se, jak si přejete, Vaše lordstvo. A chci vás ujistit, že jsem vám velmi vděčný. A pokusím se také získat si přízeň Jeho Veličenstva. Ujišťuji vás, že budu sloužit věrně a poctivě." 
Tím byla celá věc vyřízena. Bloodův jmenovací dekret byl sepsán, podepsán a opatřen pečetí za přítomnosti Mallarda, velitele pevnosti, a ostatních důstojníků posádky, kteří se na to všechno dívali užaslýma očima. 
„A teď bychom tedy mohli jít už po svém," nadhodil van der Kuylen. 
„Vyplujeme zítra ráno," rozhodl lord Willoughby.  
Blood se zarazil. „A co s plukovníkem Bishopem, mylorde?" zeptal se. 
„To už je vaše záležitost. Teď jste guvernérem vy. Až se vrátí, udělejte s ním, co považujete za vhodné. Žádné zvláštní ohledy si nezasluhuje." 
„Hm, to není zrovna záviděníhodný úkol," poznamenal Blood.  
Kapitán Blood se ihned ujal svých povinností. Bylo tu třeba vykonat hodně práce, aby se Port Royal stal opět obranyschopným přístavem. Prohlédl si zničenou pevnost a vydal příkazy pro opravné práce, které měly být neprodleně zahájeny. Pak nařídil, aby všechny tři francouzské lodi byly položeny na břehu na bok a opraveny k plavbě. Nakonec se souhlasem lorda Willoughbyho svolal své bukanýry a odevzdal jim jednu pětinu ukořistěného pokladu. Ponechal jim na vůli, zda chtějí odejít, nebo vstoupit do služeb krále Williama. Asi dvacet z nich se rozhodlo, že zůstanou. A mezi nimi byli Jeremiah Pitt, Ogle a Dyke, jejichž postavení mimo zákon, stejně jako u Petera Blooda, skončilo pádem krále Jamese. S výjimkou starého Wolverstona, jenž zůstal v Cartageně, tihle jediní zůstali naživu z celé té skupiny rebelů a trestan-ců, kteří před více než třemi lety opustili Barbados na palubě lodi Cinco Llagas. 
Příštího jitra, když se flotila van der Kuylena připravo-vala k vyplutí, seděl Blood v prostorné guvernérově pra-covně. A tu přišel major Malíard se zprávou, že je v dohle-du vracející se Bishopova eskadra. 
„To je výborné," řekl Blood. „Jsem moc rád, že se vrací ještě před odplutím lorda Willoughbyho. Jakmile vstoupí Bishop na břeh, zatkněte ho a přiveďte ke mně. Tak zní rozkaz. Ještě okamžik." 
Rychle napsal krátký dopis. „Tohle doručte lordu Willoughbymu na palubu vlajkové lodi admirála van der Kuylena." 
Major Mallard zasalutoval a odešel. Peter Blood klesl do křesla a zamračeně se díval do stropu. Čas pomalu ubíhal. Někdo zaklepal na dveře a vešel starší černošský otrok. Jestli by prý Jeho Excelence ráčila přijmout slečnu Bishopovou? 
Peter Blood zbledl. Okamžik se nehnutě díval na černocha. Cítil, jak silně mu buší srdce – tak silně, jako ještě nikdy předtím. Pak mlčky přikývl. 
Jakmile vstoupila, kapitán Blood povstal. A nebyl-li tak bledý jako ona, bylo to jen proto, že byl opálený. Zprvu bylo ticho, stáli proti sobě a dívali se jeden na druhého. Pak Arabella konečně promluvila váhavým a nejistým hlasem, což bylo zcela nezvyklé u téhle klidné a sebevědomé ženy. 
„Já... major Mallard mi právě řekl..." 
„Major Mallard překročil svou pravomoc," řekl Blood. A protože se musel hodně přemáhat, aby ustálil svůj hlas, znělo to velmi tvrdě a příliš hlasitě. 
Všiml si, že se zarazila a zůstala nehybně stát. Pospíšil si s omluvou: „Zbytečně se znepokojujete, slečno Bishopová. Ať už je mezi mnou a vaším strýcem cokoli, můžete být jista, že nebudu následovat jeho příkladu. Nezneužiji svého postavení k ukojení soukromé pomsty. Naopak, zneužiji tohoto postavení, abych vašeho strýce ochránil. Lord Willoughby mi doporučil, abych s ním naložil nemilosrdně. Já však mám v úmyslu ho poslat zpátky na jeho plantáž na Barbadosu." 
Přistoupila k němu o krůček blíž. „Já...jsem ráda, že to chcete učinit. Jsem tomu nesmírně ráda, právě kvůli vám." A podala mu ruku. 
Díval se na ni nedůvěřivě, a pak se uklonil. „Netroufám si vzít vaši ruku do rukou zloděje a piráta," řekl trpce. 
„To už nejste," odpověděla a pokusila se o úsměv. 
„Ale za to nevděčím vám," odvětil. „Myslím, že nemám, co bych k tomu dodal, leda snad poznámku, že ani lordu Julianu Wadeovi nikterak neublížím. To je bezpochyby ono ujištění, které jste potřebovala pro klid své duše." 
„Ve vašem zájmu – ano. Ale jen ve vašem zájmu. Nechtěla bych, abyste udělal něco špatného nebo nečestného." 
„Přestože jsem zloděj a pirát?" 
Sevřela ruku v gestu lítosti a netrpělivosti. „Což mi už nikdy ta slova neprominete?" 
„Přiznám se vám, že je to trochu nesnadné. Ale co vám na tom koneckonců záleží?" 
Její jasné oříškové oči si ho chvilku zamyšleně prohlížely. Pak mu znova nabídla ruku. „Musím už jít, kapitáne Bloode. A jelikož jste k mému strýci tak velkomyslný, vrátím se s ním na Barbados. Není pravděpodobné, že bychom se ještě někdy setkali. Nemohli bychom se tedy rozejít jako přátelé? Vím, že jsem vám křivdila. A už jsem řekla, že toho lituji. Nechcete... nechcete mi dát aspoň sbohem?" 
Zdálo se, že až teď se Blood vzpamatovává, že ze sebe setřásá plášť úmyslné drsnosti. Uchopil podávanou ruku. „Vracíte se na Barbados?" zeptal se pomalu a smutně. „Pojede lord Julian s vámi?" 
„Proč se mě na to ptáte?" 
„Copak vám lord Julian nevyřídil můj vzkaz? Nebo to popletl?" 
„Ne, nic nepopletl. Opakoval mi vaše vlastní slova. Hluboce mě dojala. Ukázala mi mou chybu a nespravedl-nost. Cítím, že jsem povinna vám to říci, abych tento svůj omyl aspoň nějak ospravedlnila. Soudila jsem příliš tvrdě tam, kde vůbec soudit bylo opovážlivostí." 
Stále ještě držel její ruku. „A co tedy lord Julian?" zeptal  se a jeho oči, svítící jako safíry v bronzové tváři, se na ni pozorně dívaly. 
„Lord Julian se bezpochyby vrátí domů do Anglie. Tady už nemá žádnou práci." 
„A nepožádal vás, abyste šla s ním?" 
„Požádal. A já vám odpustím tuto nemístnou otázku." 
Divoká naděje se v něm náhle probudila k životu. Radostně se zeptal: „A co vy? Díky bohu! To chcete opravdu říci, že jste odmítla stát se lady, když..." 
„Ah! Vy jste skutečně nesnesitelný!" Vytrhla mu svou ruku a couvala před ním. „Neměla jsem sem chodit. Sbohem!" 
Rychle šla ke dveřím. On se však za ní rozběhl a zadržel ji.  
„Tohle jsou poněkud pirátské způsoby. Pusťte mě laskavě!" 
„Arabello!" zvolal prosebným tónem. „Myslíte to vážně? Opravdu vás mám pustit? Mám vás nechat odejít a nikdy vás už nespatřit? Anebo chcete zůstat a učinit nám oběma toto vyhnanství snesitelné, dokud se nebudeme moci spolu vrátit domů? Oh, vy teď pláčete! Co jsem to jen řekl, že pláčete, moje drahá?" 
„Já...už jsem si myslela, že to nikdy neřeknete," usmála se na něho se slzami v očích. 
„Víte, byl tu přece lord Julian, pěkný urostlý muž a lord..." 
„Nikdy, nikdy tu nebyl nikdo jiný než ty, Petře." 
Měli si hodně co vyprávět. A bylo toho tolik, že se posadili, aby si to všechno vypověděli. Čas zatím plynul a guvernér Blood úplně zapomněl na povinnosti svého úřadu. Konečně doplul do přístavu. Teprve teď skončila jeho odysea.
Mezitím zakotvila flotila plukovníka Bishopa. Na přístavní hráz vystoupil mrzutý muž, kterého čekaly ještě větší mrzutosti. Doprovázel ho lord Julian Wade. Na břehu je čekala četa vojáků. Před nimi stál major Mallard a dva další muži, které viceguvernér neznal, jeden z nich byl malý a elegantní, druhý velký a hřmotný. 
Major Mallard předstoupil. „Plukovníku Bishope, mám rozkaz vás zatknout. Váš kord, pane!" 
Bishop vyvalil oči a zrudl. „U všech ďasů, co to má znamenat? Zatknout mě, říkáte? Mě zatknout?" 
„Z rozkazu guvernéra Jamajky," ozval se elegantní mužík za majorem Mallardem. Bishop se k němu prudce otočil. 
„Guvernéra? Vy jste se zbláznil!" Díval se z jednoho na druhého. „Guvernérem jsem tu já!„ 
„Byl jste guvernérem," podotkl malý muž suše. „Ale za vaší nepřítomnosti jsme to změnili. Jste zbaven funkce, protože jste svévolně a bez vážné příčiny opustil své místo, a tím ohrozil město, které vám bylo svěřeno. Je to vážná věc, plukovníku Bishope, což jistě uznáte. Vzhledem k tomu, že vám byla svěřena tato funkce vládou krále Jamese, je dokonce možné, že budete obžalován z velezrady. Zda budete pověšen nebo ne, to záleží pouze a jen na vašem nástupci." 
Bishop zalapal po dechu, zaklel a potom, přemožen náhlým strachem, se zeptal: „A kdo vlastně jste, k čertu?" 
„Jsem lord Willoughby, generální guvernér kolonií Jeho Veličenstva v Západní Indii. Byl jste, tuším, informován o mém příjezdu." 
Zbytky Bishopova hněvu se rázem rozplynuly. Na čele se mu vyrojil pot strachu. Lord Julian stál za jeho zády, díval se a mlčel, ale jeho hezká tvář byla povážlivě bledá a ustaraná. 
„Ale, mylorde. ..," začal plukovník. 
„Nechci slyšet vaše omluvy, pane," přerušil ho břitce lord Willoughby. „Právě se chystám vyplout a nemám na vás čas. Jistě vás vyslechne guvernér a naloží s vámi podle práva a spravedlnosti." Pokynul majoru Mallardovi a zdrcená, zničená hromada tuku se nechala odvést. 
„Tohle je další vroubek na účtu toho lumpa Blooda," otočil se Bishop na lorda Juliana. „To bude panečku účtování, až my dva se jednou sejdeme!" 
Major Mallard rychle odvrátil tvář, aby ukryl úsměv, a bez dalších řečí odvedl vězně do guvernérova domu, právě do toho domu, který byl tak dlouho rezidencí plukovníka Bishopa. Slečna Bishopová byla stále ještě u Petera Blooda, když vešel major Mallard. Jeho hlášení je vrátilo k všední realitě.  
„Budeš k němu milosrdný? Ušetři ho všeho, čeho jen můžeš. Už kvůli mně, Petře," prosila. 
„Spolehni se, Arabello," usmál se Blood. „Bojím se jen, že okolnosti ho všeho neušetří." 
Arabella odešla do zahrady a major Mallard zatím přivedl plukovníka. „Jeho Excelence guvernér vás očekává," řekl a otevřel dveře dokořán. 
Plukovník Bishop dovrávoral do místnosti a zůstal stát. Za stolem seděl muž, z něhož nebylo vidět nic než vrchol pečlivě zkadeřené černovlasé hlavy. Pak se tato hlava pozvedla a dvojice modrých očí vážně pohlédla na zatčeného. Plukovník si odkašlal a pak doslova zkoprněl. Zíral do tváře Jeho Excelence guvernéra Jamajky a byla to tvář muže, kterého honil až na Ile de la Tortue, dokud se nedočkal tohoto nemilého setkání. 
Nejlépe vystihl situaci van der Kuylen lordu Willoughbymu, když spolu vstupovali na palubu admirálovy vlajkové lodi. „Je to velmi poetické!" řekl a vesele zamrkal. „Ale kapitán Blood přece miluje poezii. Jen si vzpomeňte na jabloňové květy…"  
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Příběh je zasazen do skutečných historických událostí, politické pozadí děje odpovídá dějinným faktům. Dokonce i soudce Jeffreys, jenž Blooda odsoudil k trestu smrti, je smutně známou historickou postavou. Odsouzencům byl  hrdelní trest skutečně změněn na otroctví na plantážích karibských ostrovů.   
      Literární hrdina kapitán Blood prožíval svá dobrodruž-ství v době, kdy na mapě světa byla ještě velká bílá místa, na které kresliči psali Hic sunt leones (Tady jsou lvi), protože nikdo nevěděl, co tam opravdu je. Žil v době velkých objevů nových zemí s nádhernou panenskou přírodou, v době hrdinství a odvážných dobrodružství. 
Tehdejší zámořské plavby vyžadovaly nebojácnost, rozhodnost a pevnou vůli. Vždyť karavely a galeony, to byly nemotorné, snadno zranitelné, pomalé a malé ve srovnání s dnešními plavidly. 
A každá plavba byla cestou do neznáma. Kapitáni nikdy přesně nevěděli, kde jsou (jejich přístroje byly nepřesné), a ostatně ani pořádné mapy nebyly. Podmínky na lodích byly pro dnešního člověka nepředstavitelné. Například jako záchody fungovaly díry na přídi, které se otvíraly přímo do moře, osobní hygiena téměř žádná, vytápění nebylo, námořníci jedli na dlouhých cestách suchary a solené maso. Když plavba trvala déle, začali se v sucharech usazovat červi, maso hnilo, voda zapáchala a na loď vstoupil obávaný nepřítel – kurděje. 
Vzpomeneme-li na všechny tyhle těžkosti, pak ještě více vyniknou smělé výkony objevitelů. Dovedete si představit třeba cestu Kryštofa Kolumba, když vůbec nevěděl, kam pluje, když měl proti sobě nejen divoké přírodní živly, ale i nevědomost a pověry námořníků, mezi nimiž bylo nemálo dobrodruhů a zločinců? 
Takhle tedy mořeplavci 15. a 16. století objevovali svět. Proč právě tehdy vyplouvali, co je přimělo k těmto cestám? 
Celá středověká Evropa bájila o pohádkové zemi Indii. Odtamtud pocházelo hedvábí, perly, drahokamy, vonné kadidlo, ale především koření. Koření všeho druhu, od štiplavého pepře až po muškát, od skořice po zázvor. Bez koření už byla středověká kuchyně nemyslitelná. Králové, knížata, biskupové byli ochotni zaplatit cokoli, jen když dostali koření, které tak lahodně zpestřovalo jídlo. Koření bylo navíc považováno za léčivo proti různým neduhům a stalo se přímo zosobněním bohatství. Ne nadarmo říkali v Německu bohatým kupcům "Pfeffersack", pytel pepře. 
Koření putovalo z daleké Indie nebo z ještě vzdálenějších indonéských ostrovů do Evropy náročnou a zdlouhavou cestou. Malé loďky Malajců je převážely z ostrova na ostrov, pak se ho ujali indičtí kupci a od nich je převzaly arabské karavany. A každý, jehož rukama koření procházelo, na něm dobře vydělal. Avšak nejvíce si přirazili poslední dopravci, kupci z Benátek, Janova a jiných italských přístavů, které vyrostly do své nádhery právě díky  obchodu s kořením a dalším vzácným zbožím.  
Evropským knížatům a obchodníkům už dávno byl trnem v oku arabský zprostředkovatelský obchod a navíc se v Malé Asii objevili Turci, kteří hrozili přetnutím této dopravní cesty. Proto evropští vladaři a kupci začali hledat cestu po moři. 
Nejvýhodnější pozici měli Portugalci, a nejen to, měli také podnikavého prince Jindřicha Mořeplavce. Vysílal výpravu za výpravou. Roku 1419 objevili Madeiru a pak portugalské karavely postupovaly podél afrického pobřeží dále na jih, až nakonec roku 1498 Vasco de Gama první obeplul Afriku a přistál v indickém Kalkatě. Cesta do Indie byla otevřena! 
I Španělé měli velkou chuť vydávat se na plavby do Indie. Ale měli plné ruce práce s bojovnými Maury usazenými na jejich území. Teprve roku 1492, když padl poslední muslimský emirát Granada, mohli vyslat první výpravu do neznámého světa a svěřili ji Kolumbovi.  
Dosud byly známy jen dvě cesty do Indie: po souši a kolem Afriky. Cesta po pevnině byla nemožná, tu měli v rukou Turci, a cestu kolem Afriky si bedlivě hlídali Portugalci, ti potopili každou vetřeleckou loď. A po vyčerpávajících válkách s Maury si Španělsko nemohlo válku s Portugalskem dovolit. 
V tehdejší době někteří vědci už hovořili o tom, že země je kulatá a že by bylo možné doplout do Indie cestou na západ. Této myšlenky se chytil Kolumbus a s podporou španělského krále objevil Ameriku. Do své smrti se však domníval, že byl v Indii. 
Španělé se nejdříve zmocnili ostrovů v Karibském moři a pak i celé Střední a Jižní Ameriky. Španělské galeony pátraly podél jihoamerického břehu, až roku 1519 admirál Magalháes proplul Ohňovou zemí do Pacifiku a obeplul celý svět. Hrozilo nebezpečí, že obě katolické země, Španělsko a Portugalsko, se poperou nad svou nesmírnou kořistí. Proto zasáhl papež. Smlouvou z roku 1493 stanovil demarkační čáru protínající Atlantský oceán od pólu k pólu a přiřkl všechna území na západ od této čáry Španělům a území na východ Portugalcům. A protože nikdo tehdy nevěděl, jak ten Nový svět opravdu vypadá, stalo se, že ta demarkační čára protnula východní výběžek jihoamerické pevniny – dnešní Brazílii, která připadla Portugalsku. Proto se také dnes v celé Latinské Americe hovoří španělsky a jen v Brazílii portugalsky. Roku 1529 byla stanovena obdobná demarkační čára mezi Portugalci a Španěly na druhé polokouli, na východ od Filipín. 
Tak tedy papež rozkrojil svět jako jablko a podělil svá katolická dítka, španělského a portugalského krále. Ale uchazečů o kolonie a bohatou kořist bylo více. O svá práva se začali hlásit Francouzi, Holanďané a především Angličané. Jenže ti neprosili papeže, ale prostě brali, kde se dalo. Začali zabírat ostrovy, pevniny a země, a když se jim Španělé či Portugalci stavěli na odpor, došlo k boji. 
Celé 16., 17. i 18. století bylo v koloniích věkem zápasů kdo s koho. I když evropští vladaři uzavřeli mír, tam v koloniích boj pokračoval. A zejména v Karibském moři se zájmy různých mocností neustále střetávaly. Na početných ostrovech tu byly nejen osady španělské a anglické, ale také francouzské, holandské i dánské. Všechny tyto třenice ještě zostřovaly rozpory náboženské mezi katolíky a protestanty, které obvykle byly jen pláštíkem kryjícím čistě ekonomické a politické zájmy. 
Španělští konkvistadoři, kteří do Ameriky přišli první, tu natropili spoušť. Ostrovy Karibského moře byly původně osídleny domorodci, kteří s úctou přivítali Kolumba a první lodi, které považovali za vyslance bohů. Ale Španělé hledali jen jedno – zlato. Plenili, přinášeli infekční onemocnění, až úplně vyhubili původní obyvatelstvo ostrovů a částečně i na pevnině. Muže zahnali do dolů či na plantáže. Ubohých domorodců se nakonec ujal biskup z Chiapas v Mexiku, Bartolomé de las Casas, a ten dosáhl u španělského krále Karla V. zrušení otroctví. Jenže tím nepřímo zahájil novou hanebnou kapitolu kolonialismu – hromadné zotročení černochů. Otrokářské lodi na latinskoamerické plantáže a do dolů vozily černošské otroky z Afriky, které zde pro odběratele ochotně lovili černošští bojovníci a arabští otrokáři. Brzy se ukázalo, že obchod s otroky je nejvýhodnějším zdrojem bohatství. Mnoho panovníků se rvalo o jeho monopol, ale nakonec si jej vybojovala Anglie. 
Z Karibského moře bylo do Evropy daleko. Než sem došla zpráva o tom, že vypukla válka nebo že byl uzavřen mír, uplynul měsíc i více. Žádná loď proto nikdy nevěděla, když potkala na moři cizí loď, zda to není náhodou nepřítel, proti kterému byla vyhlášena válka. Kromě toho španělské galeony vozily do Evropy bohatou americkou kořist, především zlato. A to všichni dobře věděli. Potopit španělskou loď znamenalo pro každého anglického kapitána bohulibý čin. A navíc ještě mohl ukořistit obrovské bohatství. 
Když byla někde loď napadena, nikdo se o tom nedověděl, nikdo jí nepřišel na pomoc a se zajatci se tehdy nedělaly žádné cavyky. Proto byly všechny lodi silně vyzbrojeny. Pravé obchodní lodi ani neexistovaly, každá galeona byla vlastně válečnou lodí. Všechny lodi byly stavěny obdobně. A tak je nasnadě, že se v případě války klidně mohlo použít i obchodních lodí. Jen bylo zapotřebí mít silnější posádku. 
Ostatně stejně nebylo velkého rozdílu mezi námořníky válečného loďstva a obchodních plavidel. Jedni i druzí byli naverbováni a bylo mezi nimi dost podezřelých živlů. Kapitán na svou žádost dostal kaperský dekret s královskou pečetí a to ho opravňovalo zmocňovat se nepřátelských lodí. Samozřejmě že přitom připadl kapitánovi a posádce podíl z kořisti. 
Od kaperství k pirátství pak už byl jenom krůček. Ostatně anglická a francouzská vláda v oblasti Karibského moře pirátství vítaly a nepřímo podporovaly. Vždyť jeho ostří bylo namířeno proti Španělsku, odvěkému nepříteli.  
Anglická vláda měla ostatně velmi kladný vztah k pirátům. Leckterý slavný anglický mořeplavec, jako třeba Drake, Morgan aj., byl jen úspěšný pirát. 
Pirátství ovšem není anglickým vynálezem z Bloodovy doby. To je tak staré jako mořeplavba sama. Už v dávném starověku řádili ve Středozemním moři piráti a žádná loď nebyla před nimi jistá. Už stará římská říše byla nucena vést velkou námořní válku proti pirátům, aby alespoň trochu vyčistila Středozemí. I v novějších dobách podnikaly některé státy velká tažení proti pirátům. Třeba Španělé dlouho bojovali proti maurským pirátským plachetnicím z Maroka a Alžírska, Spojené státy vedly začátkem 19. století válku proti pirátskému bejovi v Tripolisu na území dnešní Lybie, s čínskými piráty byly velké potíže ve Žlutém moři ještě v prvních desetiletích dvacátého století a dodnes se jmenuje jižní pobřeží Perského zálivu Pirátské pobřeží. 
Avšak nikde se pirátství nerozmohlo tolik, jako právě v Karibském moři v době, kterou popisuje naše kniha. Jsou tu tisíce ostrovů, od těch velkých s četnými zátokami a příhodnými přístavy až po malé a nejmenší, které často ani nemají jméno. Kdo by tu hledal pirátskou lod? Tady je spousta možností se ukrýt, doplnit zásoby potravin a vody, opravit loď. 
Piráti nikdy neměli nouzi o mužstvo. Nový svět vábil dobrodruhy a zločince ze všech evropských zemí. Kromě toho, když se někomu podařilo vrátit se po jisté době do Evropy s velkým bohatstvím, nikdo se ho neptal, jak ho nabyl. A pirátství – to byla pro chuďasa lákavá cesta ke zlatu. Mimoto přicházelo do Nového světa mnoho lidí pronásledovaných v Evropě z náboženských a politických důvodů. 
A tito dobrodruzi, uprchlí vězňové, zběhové často skončili u pirátů. Možná že budete udiveni tím, že lidé podstupovali takové riziko. Když totiž chytili piráta, nakládali s ním velmi krutě, jako vůbec v tehdejší době se zločinci. To se uplatňovaly všechny druhy mučení a poprav, od usekávání rukou, vyřezávání jazyků až po lámání kolem.   
V tehdejší době pojem humánní válčení – je–li vůbec možno označit válku slovem humánní – byl něčím naprosto neznámým. A fiktivní Peter Blood, který se snažil lid ušetřit utrpení a byl šlechetný i k nepřátelům, se choval způsobem pro své současníky překvapivým a udivujícím. Choval se totiž tak, jak by se choval dnes slušný člověk. 
Vůbec způsob válčení měl v Bloodově době zvláštní ráz. Třebaže už dávno existovaly střelné zbraně, byly tak nedokonalé, děla měla tak malý dostřel a tak slabou průraznost, že rozhodující byl většinou až boj zblízka. V námořní bitvě tehdy hodně rozhodovala obratnost a námořnické umění velitele. Vždyť taková nemotorná loď, s nesmírnou zátěží vysokých stěžňů a plachet, poháněná větrem, byla velmi pomalá a neobratná. Kromě toho byla děla shromážděna skoro všechna v řadách na obou bocích. Buď pálil jeden bok, anebo druhý. Když nepřítel byl před přídí či za zádí, byla lod prakticky bezbranná, protože těch pár menších děl a švihovek nemohlo soupeři vážně ublížit. O míření v pravém slova smyslu nemohla být řeč. Proto se lodi snažily vyšpikovat své boky největším únosným množstvím děl a spoléhaly jednak na mohutnou údernou sílu salvy, jednak na zranitelnost protivníka. Jako vždy, i tady hodně rozhodovala náhoda a štěstí. 
Konec 17. století, to byla doba rozmachu kolonialismu, kdy každá plavba přinesla nový objev, nový zisk. Tehdy ještě byly "volné" země, kterých se mohly koloniální státy zmocňovat. 
Ale pak přišla doba, kdy už celý svět byl rozdělen, kdy už nebylo neobsazených území. A tehdy začaly války za nové rozdělení světa. První z nich opět začala tady, v Karibském moři, mezi Španělskem a USA a shodou okolností roku 1898 právě v Havaně na Kubě. Ale to už je jiná kapitola dějin. 
Závěrem by bylo třeba říci ještě několik slov o autoru této knihy. Rafael Sabatini se narodil roku 1875 v malém italském městečku Iesi nedaleko přístavu Ancony na Jaderském moři. 
Jeho otec byl Ital, matka Angličanka, oba byli operní pěvci a učitelé zpěvu. Vyrůstal u dědečka na vesnici poblíž Liverpoolu. Už od raného mládí se zajímal o dějiny Anglie, rodné země své matky. Za svého života hodně cestoval, žil v Itálii, v Portugalsku, ve Švýcarsku a natrvalo se usídlil v Anglii ve městě Wye na hranicích Anglie a Walesu.  Sabatini mluvil plynně šesti jazyky. Dlouho žil i v Západní Indii, a proto tak dobře znal poměry v oblasti Karibského moře. Napsal přes padesát románů, her a povídek. První kniha o kapitánu Bloodovi, ta, kterou jste právě přečetli, vyšla roku 1922. Rafael Sabatini zemřel roku 1950.
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